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BOSH MUHARRIR: 

Isanova Feruza Tulqinovna 

 
TAHRIR HAY’ATI: 
 

07.00.00- TARIX FANLARI: 

Yuldashev Anvar Ergashevich – tarix fanlari doktori, 
siyosiy fanlar nomzodi, professor, O‘zbekiston 
Respublikasi Prezidenti huzuridagi Davlat 
boshqaruvi akademiyasi;  

Mavlanov Uktam Maxmasabirovich – tarix fanlari 
doktori, professor, O‘zbekiston Respublikasi 
Prezidenti huzuridagi Davlat boshqaruvi 
akademiyasi; 

Xazratkulov Abror – tarix fanlari doktori, dotsent, 
O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti. 

Tursunov Ravshan Normuratovich – tarix fanlari 
doktori, O‘zbekiston Milliy Universiteti; 

Xolikulov Axmadjon Boymahammatovich – tarix 
fanlari doktori, O‘zbekiston Milliy Universiteti; 

Gabrielyan Sofya Ivanovna – tarix fanlari doktori, 
dotsent, O‘zbekiston Milliy Universiteti. 

Saidov Sarvar Atabullo o‘g‘li – katta ilmiy xodim, 
Imom Termiziy xalqaro ilmiy-tadqiqot markazi, 
ilmiy tadqiqotlar bo‘limi. 

 

08.00.00- IQTISODIYOT FANLARI: 

Karlibayeva Raya Xojabayevna – iqtisodiyot fanlari 
doktori, professor, Toshkent davlat iqtisodiyot 
universiteti; 

Nasirxodjayeva Dilafruz Sabitxanovna – iqtisodiyot 
fanlari doktori, professor, Toshkent davlat 
iqtisodiyot universiteti; 

Ostonokulov Azamat Abdukarimovich – iqtisodiyot 
fanlari doktori, professor, Toshkent moliya instituti; 

Arabov Nurali Uralovich – iqtisodiyot fanlari doktori, 
professor, Samarqand davlat universiteti; 

Xudoyqulov Sadirdin Karimovich – iqtisodiyot 
fanlari doktori, dotsent, Toshkent davlat iqtisodiyot 
universiteti; 

Azizov Sherzod O‘ktamovich – iqtisodiyot fanlari 
doktori, dotsent, O‘zbekiston Respublikasi Bojxona 
instituti; 

Xojayev Azizxon Saidaloxonovich – iqtisodiyot 
fanlari doktori, dotsent, Farg‘ona politexnika 
instituti 

Xolov Aktam Xatamovich – iqtisodiyot fanlari 
bo‘yicha falsafa doktori (PhD), dotsent, O‘zbekiston 
Respublikasi Prezidenti huzuridagi Davlat 
boshqaruvi akademiyasi; 

Shadiyeva Dildora Xamidovna – iqtisodiyot fanlari 
bo‘yicha falsafa doktori (PhD), dotsent v.b, Toshkent 
moliya instituti; 

Shakarov Qulmat Ashirovich – iqtisodiyot fanlari 

nomzodi, dotsent, Toshkent axborot texnologiyalari 
universiteti 

 

09.00.00- FALSAFA FANLARI: 

Hakimov Nazar Hakimovich – falsafa fanlari doktori, 

professor, Toshkent davlat iqtisodiyot universiteti; 

Yaxshilikov Jo‘raboy – falsafa fanlari doktori, 

professor, Samarqand davlat universiteti; 

G‘aybullayev Otabek Muhammadiyevich – falsafa 

fanlari doktori, professor, Samarqand davlat chet 

tillar instituti; 

Saidova Kamola Uskanbayevna – falsafa fanlari 

doktori, “Tashkent International University of 

Education” xalqaro universiteti; 

Hoshimxonov Mo‘min – falsafa fanlari doktori, 

dotsent, Jizzax pedagogika instituti; 

O‘roqova Oysuluv Jamoliddinovna – falsafa fanlari 

doktori, dotsent, Andijon davlat tibbiyot instituti, 

Ijtimoiy-gumanitar fanlar kafedrasi mudiri; 

Nosirxodjayeva Gulnora Abdukaxxarovna – falsafa 

fanlari nomzodi, dotsent, Toshkent davlat yuridik 

universiteti; 

Turdiyev Bexruz Sobirovich – falsafa fanlari 

bo‘yicha falsafa doktori (PhD), dotsent, Buxoro 

davlat universiteti. 

 

10.00.00- FILOLOGIYA FANLARI: 

Axmedov Oybek Saporbayevich – filologiya fanlari 
doktori, professor, O‘zbekiston davlat jahon tillari 
universiteti; 

Ko‘chimov Shuxrat Norqizilovich – filologiya fanlari 
doktori, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Hasanov Shavkat Ahadovich  – filologiya fanlari 
doktori, professor, Samarqand davlat universiteti; 

Baxronova Dilrabo Keldiyorovna –  filologiya fanlari 
doktori, professor, O‘zbekiston davlat jahon tillari 
universiteti; 

Mirsanov G‘aybullo Qulmurodovich – filologiya 
fanlari doktori, professor, Samarqand davlat chet 
tillar instituti;
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Salaxutdinova Musharraf Isamutdinovna – filologiya 
fanlari nomzodi, dotsent, Samarqand davlat 
universiteti; 

Kuchkarov Raxman Urmanovich – filologiya fanlari 
nomzodi, dotsent v/b, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Yunusov Mansur Abdullayevich – filologiya fanlari 
nomzodi, O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti 
huzuridagi Davlat boshqaruvi akademiyasi; 

Saidov Ulugbek Aripovich – filologiya fanlari 
nomzodi, dotsent, O‘zbekiston Respublikasi 
Prezidenti huzuridagi Davlat boshqaruvi 
akademiyasi. 

 

12.00.00- YURIDIK FANLAR: 

Axmedshayeva Mavlyuda Axatovna – yuridik fanlar 
doktori, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Muxitdinova Firyuza Abdurashidovna – yuridik 
fanlar doktori, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Esanova Zamira Normurotovna – yuridik fanlar 
doktori, professor, O‘zbekiston Respublikasida 
xizmat ko‘rsatgan yurist, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Hamroqulov Bahodir Mamasharifovich – yuridik 
fanlar doktori, professor v.b., Jahon iqtisodiyoti va 
diplomatiya universiteti; 

Zulfiqorov Sherzod Xurramovich – yuridik fanlar 
doktori, professor, O‘zbekiston Respublikasi Jamoat 
xavfsizligi universiteti; 

Xayitov Xushvaqt Saparbayevich – yuridik fanlar 
doktori, professor, O‘zbekiston Respublikasi 
Prezidenti huzuridagi Davlat boshqaruvi 
akademiyasi; 

Asadov Shavkat G‘aybullayevich – yuridik fanlar 
doktori, dotsent, O‘zbekiston Respublikasi 
Prezidenti huzuridagi Davlat boshqaruvi 
akademiyasi; 

Ergashev Ikrom Abdurasulovich – yuridik fanlari 
doktori, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Utemuratov Maxmut Ajimuratovich – yuridik fanlar 
nomzodi, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Saydullayev Shaxzod Alixanovich – yuridik fanlar 
nomzodi, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Hakimov Komil Baxtiyarovich – yuridik fanlar 
doktori, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Yusupov Sardorbek Baxodirovich – yuridik fanlar 
doktori, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Amirov Zafar Aktamovich – yuridik fanlar doktori 
(PhD), O‘zbekiston Respublikasi Sudyalar oliy 
kengashi huzuridagi Sudyalar oliy maktabi; 

Jo‘rayev Sherzod Yuldashevich – yuridik fanlar 
nomzodi, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Babadjanov Atabek Davronbekovich – yuridik fanlar 
nomzodi, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Normatov Bekzod Akrom o‘g‘li — yuridik fanlar 
bo‘yicha falsafa doktori, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Rahmatov Elyor Jumaboyevich — yuridik fanlar 
nomzodi, Toshkent davlat yuridik universiteti; 

 

13.00.00- PEDAGOGIKA FANLARI: 

Xashimova Dildarxon Urinboyevna – pedagogika 
fanlari doktori, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Ibragimova Gulnora Xavazmatovna – pedagogika 
fanlari doktori, professor, Toshkent davlat 
iqtisodiyot universiteti; 

Zakirova Feruza Maxmudovna – pedagogika fanlari 
doktori, Toshkent axborot texnologiyalari 
universiteti huzuridagi pedagogik kadrlarni qayta 
tayyorlash va ularning malakasini oshirish tarmoq 
markazi; 

Kayumova Nasiba Ashurovna – pedagogika fanlari 
doktori, professor, Qarshi davlat universiteti; 

Taylanova Shoxida Zayniyevna – pedagogika fanlari 
doktori, dotsent; 

Jumaniyozova Muhayyo Tojiyevna – pedagogika 
fanlari doktori, dotsent, O‘zbekiston davlat jahon 
tillari universiteti; 

Ibraximov Sanjar Urunbayevich – pedagogika fanlari 
doktori, Iqtisodiyot va pedagogika universiteti; 

Javliyeva Shaxnoza Baxodirovna – pedagogika 
fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD), Samarqand 
davlat universiteti; 

Bobomurotova Latofat Elmurodovna — pedagogika 
fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD), 
Samarqanddavlatuniversiteti. 

 

19.00.00- PSIXOLOGIYA FANLARI: 

Karimova Vasila Mamanosirovna – psixologiya 
fanlari doktori, professor, Nizomiy nomidagi 
Toshkent davlat pedagogika universiteti; 

Hayitov Oybek Eshboyevich – Jismoniy tarbiya va 
sport bo‘yicha mutaxassislarni qayta tayyorlash va 
malakasini oshirish instituti, psixologiya fanlari 
doktori, professor 

Umarova Navbahor Shokirovna– psixologiya fanlari 
doktori, dotsent, Nizomiy nomidagi Toshkent davlat 
pedagogika universiteti, Amaliy psixologiyasi 
kafedrasi mudiri;
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Atabayeva Nargis Batirovna – psixologiya fanlari 
doktori, dotsent, Nizomiy nomidagi Toshkent davlat 
pedagogika universiteti; 

Shamshetova Anjim Karamaddinovna – psixologiya 
fanlari doktori, dotsent, O‘zbekiston davlat jahon 
tillari universiteti; 

Qodirov Obid Safarovich – psixologiya fanlari doktori 
(PhD), Samarkand viloyat IIB Tibbiyot bo‘limi 
psixologik xizmat boshlig‘i. 

 

22.00.00- SOTSIOLOGIYA FANLARI: 

Latipova Nodira Muxtarjanovna – sotsiologiya 
fanlari doktori, professor, O‘zbekiston milliy 
universiteti kafedra mudiri; 

Seitov Azamat Po‘latovich – sotsiologiya fanlari 
doktori, professor, O‘zbekiston milliy universiteti; 

Sodiqova Shohida Marxaboyevna – sotsiologiya 
fanlari doktori, professor, O‘zbekiston xalqaro islom 
akademiyasi. 

 

23.00.00- SIYOSIY FANLAR 

Nazarov Nasriddin Ataqulovich –siyosiy fanlar 
doktori, falsafa fanlari doktori, professor, Toshkent 
arxitektura qurilish instituti; 

Bo‘tayev Usmonjon Xayrullayevich –siyosiy fanlar 
doktori, dotsent, O‘zbekiston milliy universiteti 
kafedra mudiri. 

 

ОАK Ro‘yxati 

Mazkur jurnal Vazirlar Mahkamasi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasi Rayosatining 2022-yil  
30-noyabrdagi 327/5-son qarori bilan tarix, iqtisodiyot, falsafa, filologiya, yuridik va pedagogika fanlari 
bo‘yicha ilmiy darajalar yuzasidan dissertatsiyalar asosiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy 
nashrlar ro‘yxatiga kiritilgan. 

 

“Ijtimoiy-gumanitar fanlarning dolzarb 

muammolari” elektron jurnali 2020-yil  

6-avgust kuni 1368-sonli guvohnoma bilan 

davlat ro‘yxatiga olingan. 

Muassis: “SCIENCEPROBLEMS TEAM” 

mas’uliyati cheklangan jamiyati 

 

Tahririyat manzili: 

100070. Toshkent shahri, Yakkasaroy 

tumani, Kichik Beshyog‘och ko‘chasi, 

70/10-uy. Elektron manzil: 

scienceproblems.uz@gmail.com 

Bog‘lanish uchun telefon: 

(99) 602-09-84 (telegram). 

mailto:scienceproblems.uz@gmail.com
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Sodiqova Yulduzxon Maxamat qizi 
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Annotatsiya. Qiуosiу leksikologiуada, odatda, soʻzning stilistik boʻуoqdorligini ifodalovсhi vositalarga eʼtibor 
beriladi. Kuzatishlar shuni koʻrsatadiki, fransuz tilida rus tiliga qaraganda eksрressiv feʼllar oz miqdorni  tashkil 
qiladi. Shu bois rus tilida eksрressivlik, koʻрinсha, kontekstda maxsus feʼl leksema bilan ifodalanadi, lekin fransuz 
tilida leksema neуtral, eksрressiv vaziуat tufaуli boshqa elementlar asosida уuzaga keladi. Оlimning taʼkidlashiсha, 
matnlarni leksik va grammatik shakllardagi oʻzgarishlar, semantik mosliklar, mantiqiу korrelуatsiуalar, 
bogʻlanishlar, ekstralingvistik voqelikni hisobga olgan holda taqqoslash – ikki tilda soʻzlashuvсhi shaxslarning 
malakasini ifoda etuvсhi mukammal tarjimani уuzaga keltiradi. Вu qoliрlar, oʻz navbatida, tarjimalarning oʻziga 
xos bir qator muhim jihatlarini xolis baholash uсhun vosita boʻlib xizmat qiladi.  

Kalit soʻzlar: frazeologiya, ekvivalent, semantika, struktura, funksional. 
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Kirish. Jahonda tilshunoslikda erishilgan yutuqlarni umumlashtirishga, yetuk olimlar 

ilmiy merosini oʻrganishga boʻlgan qiziqish tobora jiddiy tus olmoqda. Chunki lingvistik 

taʼlimotlar tarixini oʻrganmasdan turib, kelgusi tadqiqotlarni belgilash qiyin. Shu nuqtai 

nazardan mashhur rus tilshunosi V.G.Gakning ilmiy –pedagogik faoliyatini oʻrganish alohida 

ahamiyat kasb etadi. V.G.Gak tilshunoslikning deyarli barcha muammolari, chunonchi umumiy 

va roman tilshunosligi, qiyosiy tipologiya, grammatika, leksikologiya, frazeologiya, 

leksikografiya, orfografiya, tarjimashunoslik, stilistika, til oʻqitish metodikasi bilan jiddiy 

shugʻullangan va oʻzidan juda katta ilmiy meros qoldirgan davrimizning eng mashhur 

olimlaridandir. Uning ilmiy merosini oʻrganish oʻzbek tilshunosligi taraqqiyoti uchun ham 

alohida dolzarblik kasb etadi. Olimning lisoniy belgining asimmetriyasi, tilning voqelikka 

munosabati, sintaksis kabi oʻziga xos nazariy qarashlarini oʻrganish zarurati mavjud.  

mailto:ruziyevanasiba24.02@gmail.com
https://doi.org/10.47390/SPR1342V5I4Y2025N42
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V.G.Gakning deyarli barcha asarlarini, jumladan, “Fransuz orfografiyasi”, “Fransuz 

tilining nazariy grammatikasi”, “Fransuz va rus tillarining qiyosiy tipologiyasi”, “Leksikologiya 

va leksikografiya”ga doir kitoblarini oʻzbek tiliga tarjima qilish zarurati mavjud va shunday 

qilinsa oʻzbek tilining oʻziga xos xususiyatlarini xolis va teran tadqiq etish imkoni paydo boʻladi 

[10]. 

V.G.Gak til oʻrgatish va tarjima faoliyati nafaqat oʻquvchilarning bilimni oʻzlashtirishga, 

ularning asl tilda bayon etilgan fikr mazmunini toʻgʻri yetkazish koʻnikma va malakalarini 

rivojlantirishga, balki oʻrganilayotgan til yordamida barcha matnlarni xabar uslubi va 

shaklining xususiyatlari qayta yaratishga qaratilishi kerak, deb hisoblaydi. Malakali tarjima tilni 

oʻqitishning asosi boʻlishi hamda bu mazmun va shakl birligini qayta yaratish muammosini hal 

qilishi lozim. Bu tarjimani, asl tildagi matn mazmunini maqsadli tilga oʻtkazishni qayta hikoya 

qilish yoki mavhumlashtirish boshqa usullaridan ajratib turadi. 

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Avvalo, olim ishonganidek, asl nusxani toʻgʻri 

tushunishni taʼminlash kerak, ammo bu malakali tarjima uchun yetarli emas. Turli tillarning 

elementlari oʻrtasidagi yozishmalarni tanlash bosqichida qiyinchiliklar paydo boʻladi. Muammo 

shundaki, matnni tushunishga qaramay, tarkibni boshqa tilda yetkazish – tillararo 

yozishmalarni topish oson emas. Shunday ekan, tarjima qilish tayyor tillararo yozishmalarni 

oʻzlashtirishga, shuningdek, muayyan holatda mos keladigan ekvivalentlar boʻlmasa, ularni 

tanlash koʻnikmalarini shakllantirishga asoslanishi kerak. Rus tilidagi “пoзнaкoмитьcя”, 

“oзнaкoмитьcя” feʼllari – oʻzbek tiliga “tanishmoq” deb tarjima qilinadi. V.G.Gakning “Tarjima 

kursi” nomli asarida esa bu feʼllar quyidagicha talqin qilingan: faire connaissance avec, prendre 

connaissance de, hamda kontekstda exposer, parler, presenter kabi ekvivalentlar orqali 

ifodalangan. Masalan, Зa вpeмя пpeбывaния дeлeгaция oзнaкoмилacь c дeятeльнocтью 

нecкoлькиx чacтныx бaнкoв [9]. 

Durant son séjour la délégation a pris connaissance des activités de plusieurs banques 

privies. 

В xoдe бeceды мэp oзнaкoмил гocтeй c пepecпeктивaми paзвития гopoдa. 

Au cours de lʼentretien le maire a exposé aux invités des projets urbanistiques pour la ville. 

Rus tilidagi birgina “пoeздкa”- “sayohat” soʻzining fransuz tilida bir qator ekvivalentlari 

mavjud:jumladan, voyage-sayohat, mission-ish boʻyicha safar,komandirovka, expeditsiya, missiya, 

périple –bir qator mamlakatlar, regionlar boʻylab marshrut, sayohat, tournée -tur, gastrol, 

croisière-кpyиз yaʼni dengiz sayohati kabi maʼnolariga ega. Faire un voyaga-sayohat qilmoq, 

partir en voyage, être en voyage, rentrer,revenir de voyaage kabi ekvivalentlarini tarjimada 

koʻrishimiz mumkin [8].  

Mavjud maʼno tafovuti bir xil holat munosabatiga koʻra ularning gap kontekstida 

ekvivalent boʻlishiga toʻsqinlik qilmaydi, yetishmayotgan maʼnolar esa kontekst orqali 

toʻldirilishi mumkin. Albatta, tarjimaning toʻgʻriligini taʼminlash uchun tarjimon oʻz ishida 

formal ekvivalentlardan foydalanishga, sintaktik tuzilmalarni, morfologik shakllarni 

koʻpaytirishga, asl tilning soʻz tartibini saqlashga intiladi, agar maqsadli til va til meʼyorlari va 

tuzilishiga zid boʻlmasa. Shu bilan birga, tarjimonni “maʼnosi boʻyicha” yoki “vaziyat boʻyicha” 

ekvivalentlardan foydalanish uchun rasmiy yozishmalardan voz kechishga majbur qiladigan 

koʻplab omillar mavjud. Ayniqsa, “vaziyatli” ekvivalentlar qiziqarli boʻlib, ular soʻzma-soʻz 

tarjimadan voz kechishga toʻgʻri keladi, hatto maqsadli tilning meʼyorlari va maʼnosi saqlanib 

qolgan boʻlsa ham, shunga oʻxshash vaziyatda maʼlum bir tilda soʻzlashuvchilar, odatda, boshqa 
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shakldan foydalanadilar. Masalan, consultation soʻzi siyosiy matnlarda ommaviy soʻrovnoma 

maʼnosida ishlatilgan [6]. 

Muhokama. V.G.Gak tarjima ekvivalentlarining turlarini aniq tasvirlab bergan. Ikki 

tildagi soʻzlar tarjima jarayonida quyidagi munosabatlarga kirishishi mumkin: 

- boshqa tildagi muayyan soʻz har doim faqat bitta variantga ega boʻlib, u doimiy 

ekvivalent deb ataladi; 

- boshqa tildagi muayyan soʻzning kontekstual oʻzgarishlari koʻp boʻladi, jumladan, 

lugʻatda ifodalanmagan soʻzlari ham kontekstual ekvivalent deb ataladi; 

- boshqa tildagi maʼlum bir soʻzning yozishmalari yoʻq, shuning uchun lugʻatlar uning 

tarjimasi oʻrniga faqat uning maʼnosini tushuntirishni beradi [5]. 

Ushbu turdagi munosabatlarning barchasi tarjimada qiyinchiliklarni yuzaga keltiradi. 

Birinchi tur tarjimon doimiy ekvivalentni bilishi va oʻz xotirasiga tayanishiga asoslanadi. 

Tarjimon atamaning manba tilidagi mavjud ekvivalentini oʻz tarjimasiga oʻzboshimchalik bilan 

oʻzgartirish huquqiga ega boʻlmagan holatlar keng tarqalgan. Xususan, huquqiy, tibbiy, texnik, 

iqtisodiy atamalar, jurnalistikaning oʻrnatilgan ifodalari, madaniy voqeliklar va boshqalar 

haqida gapiramiz. Ikkinchi tur bilan ishlashda tarjimon murakkab bir masalani hal qiladi: u 

koʻplab ekvivalentlar orasidan kontekstni hisobga olgan holda mos keladiganini tanlashi kerak. 

Uchinchi tur tarjimondan mustaqil ravishda ekvivalent izlashni va tarjima qilinayotgan soʻz 

tushunchasining mazmunini aniq bilishini talab qiladi. Gap lugʻatlarda mavjud boʻlmagan va 

maqsadli tilda oʻxshashi boʻlmagan atamalar, realliklar, neologizmlar haqida bormoqda. 

Masalan, Qui langue a à Rome va; rus tiliga esa Язык дo Киeвa дoвeдeт, oʻzbek tiliga esa Til 

bilgan el biladi kabi misollarni aytish mumkin [9]. 

Natija. Tarjimadagi jiddiy qiyinchiliklar tarjima qilingan soʻzning polisemiyasi va 

omonimiyasi, shuningdek, koʻrsatilgan tilda koʻp sonli sinonimlarning mavjudligi bilan bogʻliq. 

Asl tildagi soʻz koʻplab sinonimlarga boʻlishi mumkin. Toʻgʻri tarjima qilish uchun maʼlum bir 

kontekstdagi soʻzning maʼnosini aniqlash va sinonimlar orasidan birini tanlash kerak, ammo 

lugʻatda soʻzning barcha maʼnolari berilgan boʻlishi mumkin emas, shuning uchun tarjimon bir 

tilli izohli lugʻatga murojaat qilishi kerak. Baʼzan lugʻatda kerakli maʼno taqdim etiladi, ammo 

sinonimlar maʼlum bir kontekstda bir-biriga mos kelmaydi, shuning uchun tarjimon tilni bilish 

asosida mustaqil ravishda adekvat sinonimni tanlashi kerak. Masalan, entretien (m) soʻzi rus 

tilida – бeceдa нecкoлькиx, чaщe двyx лиц пo oпpeдeллeннoмy вoпpocy- bir necha, odatda, ikki 

kishining muayyan masala yuzasidan suhbati, pourparlers- бeceдa, coвeщaниe мeждy двyмя 

или нecкoльким лицaми c цeлью oбcyдить или peшить дeлoвыe или пoлитичecкиe вoпpocы 

-suhbat, ish yoki siyosiy masalalarni muhokama qilish yoki hal qilish uchun ikki yoki undan ortiq 

shaxslarning uchrashuvi ; sommet (m) – вcтpeчa, пepeгoвopы нa выcшeм ypoвнe- eng yuqori 

darajadagi uchrashuv, muzokaralar. Masalan, Un entretien amical a eu lieu entre Président de 

Russie et le Président du Mexique reçu au Kremlin le 29 juin. Le minister des Affaires étrangères 

de Russie a pris part à cette conversation. 29-iyun kuni Kremlda Rossiya Prezidenti bilan Meksika 

Prezidenti oʻrtasida doʻstona uchrashuv boʻlib oʻtdi. Bu suhbatda Rossiya tashqi ishlar vaziri 

ishtirok etdi [10]. 

Les pourparlers portent sur ce problème- Muzokaralarda aynan shu muammoga eʼtibor 

qaratiladi. Rus tilidagi вecти пepeгoвopы, oбcyждaть – soʻzlari fransuz tilida sʼentretenir de, 

conférer, négocier, traiter, mener des pourparlers, avoir des négociations, discuter, se pencher sur, 
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examiner, étudier (à fond, en profondeur), passer en revue, survoler, parcourir, analyser, mettre 

sur tapis kabi sinonimlar qoʻllanilgan;  

Зaвepщить (пepeгoвopы)-achiever, terminer; ycпeшнo зaвepщить – mener à bien, faire 

aboutir; пepeгoвopы пpoшли в тeплoй (дpyжecкoй, дeлoвoй) oбcтaнoвки- Les pourparlers se 

sont déroulé dans une ambience amicale, chaleureuse, cordiale, dʼaffaire, constructive tahlil 

qilingan [11]. 

Koʻpgina hollarda lugʻatdagi har qanday sinonimdan foydalanish mumkin. Sinonimni 

notoʻgʻri tanlash oʻrganilayotgan til meʼyorlarining buzilishiga, soʻz maʼnosini aniqlashda yoʻl 

qoʻyilgan xato esa, albatta, maʼno buzilishiga olib keladi. 

Polisemiyani soʻzning maʼno kengligidan farqlash muhimdir. Turli tillardagi soʻzlar bir 

xil maʼnoga ega boʻlmasligi mumkin. Fransuz soʻzlari keng semantikaga ega, shu jumladan bir 

nechta ruscha soʻzlarning maʼnolari. Bunday holda, tarjima qilishda soʻzning maʼnosini 

koʻrsatish texnikasiga murojaat qilish kerak, shuning uchun matn va vaziyatni chuqur 

tushunish talab etiladi. 

Oʻz mustaqilligini yoʻqotib, faqat butun iboraning bir qismi sifatida tarjima qilinadigan 

frazeologik birliklarni tarjima qilish juda qiyin, chunki soʻzlarning mos kelish muammosi paydo 

boʻladi. Matnni tarjima qilish turli tillarda oʻxshash maʼnoga ega boʻlgan soʻzlarning turli xil 

muvofiqlik qoidalariga ega boʻlishi bilan bogʻliq. Xususan, feʼllarning qoʻllanilishi ularning turli 

otlar bilan mos kelish meʼyorlariga bogʻliq [2]. 

Majoziy maʼnoga ega soʻzlar tarjimada ham qiyinchiliklarga olib keladi, chunki turli 

tillarda oʻxshash toʻgʻridan toʻgʻri maʼnoga ega soʻzlar bir xil majoziy maʼnoga ega boʻlmasligi 

mumkin. Ahamiyatlisi, soʻzlar koʻpincha asosiy maʼnosini yoʻqotadi va boshqa soʻzlarni 

belgilaydigan yoki bogʻlaydigan yordamchi elementlarga aylanishi ham mumkin. Eng keng 

tarqalgan holat –feʼllarning asl maʼnosidan uzoqlashishi. “Daʼvogar N. munozarada gapirdi” 

jumlasida “gapirmoq” feʼli oʻzining denonativ maʼnosiga ega boʻlsa-da, “norozilik bildirmoq”, 

“bayonot qilmoq” kabilar otlar bilan birikkanda oʻz maʼnosini yoʻqotadi va yarim rasmiy tus 

oladi, shuni hisobga olgan holda butun iborani bitta feʼlga oʻzgartirish kerak. Toʻliq maʼnoli 

soʻzlar, yaʼni, feʼllar grammatik elementlar bilan bir xil maʼnoni ifodalaydi (old gaplar va 

boshqalar), shuning uchun ular tarjimada oʻz maʼnosini yordamchi elementlar bilan ifodalab, 

tushirib qoldirilishi mumkin [4]. 

Xulosa. Shunday qilib, V.G.Gakning “Tarjima kursi” kitobining asosiy qoidalari oʻz 

mohiyatiga koʻra tarjima sanʼatining barcha qirralarini ochib beradi va maktab oʻquvchilari va 

talabalari, shuningdek, tegishli bilim, koʻnikma va malakalarga ega boʻlish istagida boʻlgan har 

bir kishi uchun tarjimaning samarali va har tomonlama oʻqitish vositalarini taqdim etadi. 

V.G.Gak ilm-fan tarixida tarjimaning adekvatligi va ekvivalentligini saqlagan holda, eng 

murakkab matnlarni ham oʻziga xos lugʻat bilan tarjima qilish imkonini beradigan chuqur va 

innovatsion uslubiy ishlanmalarni qoldirgan taniqli tilshunos va tarjimonlardan biri sifatida 

kirib keldi 
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